145. Vi Sa m6n mim cudi
trd 16i:“Thuwa Thay,Su phu
t61 1a bac Sa mdén vi dai
thudc dong Thich Ca, Ngai
da tr bd ngdi vua va xult
gia tu hanh. Tdi cling xuit
gia d€ tu hanh véi Sa mon
nay. Pic Phat 1a thay clia
toi va tdi tu hanh theo 16i
day ctia Ngai. Upatisya
nghi thim: “Chic minh
ciing c6 thé hoc hdi vé luat
bat sinh bat t cia Phép
Phit ma minh va ban minh
lau nay dang tim hoc tir thdy nay dén thay khac. Vi vay, chang khao khit
héi: “Thua Pai Pic, nhitng diéu day clia Ptrc Phat 1a gi? Thay da day ong
nhitng gi? Toi rdt mudn tim hi€u y nghia cla nhitng 15i Piic Phat day.”

145. The sramana answered smilingly: “Venerable Master ! Let me tell
you that there is a great sramana of the Sakya Clan, who gave up his
throne and left home to practice pure living. I left my home also to practice
with this great sramana. The Buddha is my teacher, and I practice in
accordance with his teaching.” Upatisya thought to himself that perhaps he
could learn the dharma of no-birth and no-death, which he and his friend
Kolita had been pursuing for a long time, from this great sramana. So he
inquired anxiously: “Venerable Master ! What is this teaching of the
Buddha ? What has your master taught you ? I should like very much to
know its meaning.”



146. Sa moén nay trd 15i
mot cdch 6n ton: “Thdi
gian t6i xuit gia theo Pic
Phat tu hanh khong dudc
lau, vi vdy tdi chua hoc hodi
dugc nhiéu 15i day cia Diic
Phit. T6i khong thé gidi
thich tron ven cho Ong,
nhung néu 6ng mudn biét
khai lugc vé ndi dung clia
Ngai day thi tdi c6 thé gidi
thich trong vai cau.”
Upatisya vOi vang trd 10i:
“T6i rdt mudn biét, xin dng
néi so luge ndi dung d6.” Sa mon nay trd 16i: “RAt t6t, 6ng hay chim chi
nghe: ‘T4t cd cdc phdp déu sanh tir nhan qui, tat cd cdc phip déu diét vi
nhan qua.” Bic Thay vi dai cda chiing toi thudng néi nhu vay.””

146. The sramana answered him in a mild tone:” It has not been a very
long time since I left home to learn and practice with the Buddha.
Therefore, I have not learned very much about the Buddha’s teaching, and
thus I am not able to explain it to you fully in detail. But if you would like
to know only the general content of his teaching, I could tell you about it in
a few sentences. Upatisya replied hastily: “ I should very much like to
know; please tell me just the general contents !” The sramana said: “Fine !
now listen ! The Buddha said’ All things arise from causes and conditions;
all things also vanish because of causes and conditions.” Our great Buddha
often said so.”



147. Upatisya nghe cau
chan 1y nay dudi béng tdi
noi céng thanh, théfy hao
quang ctia Phap Phat sdng
chéi tAm tri chang. “TAt ca
cdc phdap da xdy ra hay sé
xay ra, s€ dua t6i sy ti€u
hoai, khong ngoai trir mot
vat nao. Chi c¢6 phdap nao
khong sanh ra thi khong
chiu t& vong va tiéu hoai.
b6 méi la giai thoat.”
e - Upatisya dap lai Sa mon

R 10 S e S nay: “Néu Thay dia hoc
dudc tri tué€ tu bac Su phu Thay, nhat dinh Thay da tiéu diét dudc mam sg
ché&t. Pay 1a mdt cdnh gidi chua ai tirng dat dén.” Khi dit 151, chang thim
thia ta on vi Sa moén. Chang con hdi thim vé noi trd ngu clia Pic Phat rdi
tir biét di vé. Chang mudn cho ngudi ban than Kolita ctia minh biét vé tin
mirng ndy: da tim dugc ludt bat sinh bat t tr Phap Phat.

147. As Upatisya heard these words in the shadow of the gate to the city,
the radiance of Buddha-Dharma was already lighting up his mind: “All
things which had come to pass or were coming to pass would, without any
possible exception, go to destruction and extinction; only those things
which did not arise or come to pass, thus avoiding death or destruction,
were free.” Upatisya said to the sramana, “If you have learned this kind of
knowledge from your master, you have certainly already gotten rid of the
fear of death, and this goal has not yet been achieved by anyone else.”
After having said this, he thanked the sramana profoundly. He then asked
him where he might find the Buddha. Then he departed, intending to pass
the good news on to Kolita, that he himself had already obtained the
dharma of non-arising and non-extinction.



| 148. Gi¢ diay dung mao
' cia Upatisya ciling tran
ngap 4nh hiao quang gidng
nhu vi Sa mOn vira thuat lai
chan 1y v€ luat bt sinh bat
tr. Khi Kolita thdy chang
di t6i, anh bi€t ngay ring
ban minh d3 tim dugc niém
vui gi day, anh lién hdi:
“Ban than oi, nhin nét mat
tda anh hao quang cia ban,
chic 12 ban di tim dudc
chan Iy bat sinh bAt tif ma

- ; bay lau nay ching ta hiing
tim ki€m, pha1 vay khong?” Upatisya vui mirng tra 15i: “DPing vay !T6i da
tim dudc luat bat sinh bAt t& tir Phdp Phat.” Kolita voi vang héi tiép:
Lam sao tim dugc?”’ Upatisya k€ lai cho Kolita bi€t vé vi Sa mon phi
thudng minh da gdp va thuit lai nhirng 131 minh da nghe.

148. Now Upatisya’s face was overflowing with the brilliant radiance of
joy too just like the face of the sramana who had told him the truth of
neither arising nor passing away. When Kolita saw him approaching, he
immediately knew that his friend had acquired the utmost joy, so he asked:
“My friend ! Just look at this bright splendor on your face ! You must have
found the truth of neither birth nor death, for which we have been
searching for a long time. Have you?” Upatisya answered jubilantly: “Yes
! Yes ! My friend ! I already attained to the dharma of no-birth no-death.”
Kolita asked eagerly: “How did you do it, my friend ? How did you do it ?”
Upatisya told his friend Kolita about the remarkable sramana he had met
and repeated to him the words he had heard.”



149. Sau khi dudc nghe,
Kolita cling gidc ngd va
nhian ra chin ly. Gi¢ day
nhitng gi bat sinh va batdiét
khong ton tai trong thé gii
tao ra bdi sic, thanh,huong,
vi, xuc, phdp. Nhing gi
khong sanh ra thi khdi bi
diét. Cudi cung, hai ban
thdn rd nhau di gip Dic
Phat va xin phép Puc Phat
nhian ho lam ty kheo. Mét
thdi gian sau ho dic qui A
: La Hdn va trd thanh dé t&
tAm phic clia diic Phat. Ho 13 hai bic A La Hdn n6i danh ma thién ha déu
quen thudc: X4-Loi Phat (Sariputra) va Muc Kién Lién (Maudgalyayana).
Vi Sa mdn di ting néi vé luat bat sinh bat ti 13 ty kheo A-Thuat-Thi
(Asvajit) vd bdn ciu dudc luu truyén lai 12 “Kinh Thi cia Ty Kheo
Asvajit”.

149. Instantly, Kolita also awoke and saw the way. He now realized that
what is neither created nor annihilated does not exist among the nature of
worldly things produced by sight, sound, smell, taste, touch and ideas; for
that which is neither created nor annihilated cannot be either produced or
destroyed. Finally the two of them went to see Buddha and asked him to
accept them as bhiksus. Later on they attained to the Arahant Fruit and
became the Buddha’s chief disciples. They were known everywhere for
their high wisdom and great supernatural power under the more familiar
names of Sariputra and Maudgalyayana. The sramana who had told them
the dharma of neither creation nor annihilation was Bhiksu Asvajit, and the
verse that was handed down became known as the “Verse of Bhiksu
Asvajit.”



150. Khi ddc Phat con &
Vuong Xa (Tric Lam),
bic Phat t6 chic mot hoi
nghi gébm tit cd dé ti vao
ngdy riam tring tron thing
Ba (Lich Thai). Pai hoi
nay c6 tit cA mot ngdn hai
trim nim mudi dé t& A La
Hin déu tr§ vé cuing mot
lugt ma khong dugc thong
bdo trudc. Chua tung li€n
lac v6i nhau nhung tit cd
déu trd vé trong cing mot
ngay d€ néi 16 cho Pic
Phat bi€t vé hanh trinh chuyén di va cong tdc hoiing hod. Co hoi nay that
hi€m cé nén ddc Phat va cdc dé t& déu rat hoan hi.

150. When the Buddha was residing at Rajagrha, a conference was held at
Venuvana for all the disciples on the full moon day of the third month
(Thai era) of the year. The meeting was initiated by the simultaneous
return of one thousand two hundred and fifty arhant disciples from their
respective dharma-propagating missions. Since they had not contacted
each other and yet had arrived on the same day to report their
accomplishments to the Buddha, it was indeed a most unusual occasion
and pleased the Buddha as well as his disciples very much.



151. DPitc Phat nghi ring
day 12 co hoi thich hgp nhat
dé chi din phuong huéng
cho cdc dé t&, do d6 Ngai
hop tAt cd dé tir tai Tric
LAm va truyén cho ho
nhitng quy tic cin bdn va
dong nhat vé phuong phdp
truyén dao va tu hanh.
Trong tAm clia quy tic nay
gdm ba diéu:

1.Khong hanh ac;

R _ 2.Nén hanh thién;

. G ) | 3.Thanh loc cdc phién ndo
trong tAim. Pong thdi trong cudc hop nay c6 bon di€u quan trong ma cic
dé tir déu phdi nhdg, d6 1a:

151. The Buddha felt that this occasion was a proper time for instruction,
so he gathered all his disciples together at Venuvana and instructed them
to practice and preach following the same basic principles. The essence of
this instruction was: 1) Do not do any evil; 2) Do practice all the
wholesome; 3) Purify your mind from defilements. There are four
important things to remember about the occasion of this gathering; these
are:



152. 1. Tat cd dé t& tham
gia hdi nghi ndy déu Ia A
La Hén; 2. TAt cd dé td A
La Hin déu 1a ty kheo
buc Phat ty than hoa do; 3.
Mot ngan hai trdm ndm
muoi dé t¢ A La Han déu
hdi huong cling mdt ngay
dé gip Pic Phiat ma khong
ai dugc thong bdo trudc; 4.
Bai day cua Pic Phat hom
nay c6 tén la gido phdp Ba-
La bé Moc-Xoa
(Pratimoksa). P€ ky niém
bon su kién quan trong nay thi tif ddy vé sau, mdi nim vio ngiy rim
thing Ba cdc Phat tif nguyén thiy mién Nam An P9 déu clt hanh 1& “LE&
Ho6i Phat Phap”.

152. All the attending disciples were arhants; 2) All these arhant disciples
were bhiksus ordained by the Buddha personally; 3) The one thousand two
hundred and fifty arhant disciples did not make previous appointments to
arrive on the same day; and 4) The Buddha’s instruction given on that day
became known as the Pratimoksa Instructions. To celebrate these four
memorable facts or events, Theravada buddhists have celebrated the
“Dharma-Respecting Festival” every year on the full moon day of the third
month ever since that first conference was held.



vuong, Pitc Phat hita va din cdc dé tir vé tha

153. Khi vua Tinh Phan
dudc tin Thdi t& con minh
da dic dao va thanh Phat
va dang ngu tai Triac Lam,
Vua sai tri€u than tré tudi
ttn la Ca Lo ba Di
(Kalodayin), nguGi ban
than thdi tho &u véi Thai
TAt Pat Da, t6i thinh ngudi
ban thanh Phit vé Ca Ty
La Vé&. Vua mudn gip Diic
Phat mot 1an nita khi Ngai
con tai th€. P& dip lai
nguyén vong cuia phu

m xu.

153. When King Suddhodana learned that his crown-prince had attained
enlightenment and become Buddha and that he was staying at Rajagrha,
he sent a young official named Kalodayin, one of the playmates of
Siddhartha’s youth, to invite him to Kapilavastu. He wished he could see
the Buddha once more while he was living. To honor his father’s wish the
Buddha promised to visit him, and so, at the proper time, he and his

disciples went to Kapilavastu.



154. Mot budi hoang hon
khi co hoi da dén, Pirc Phat
din cdc dé tf 1én dudng t6i
Ca Ty La Vé. Khi vao
thanh phd, ho an cu tai mot
vliing ngoai 6 tdc vudn cay
Ni Khau. bay la Tinh Xa
ma Vuwa Tinh Phan da
chuin bi cho Ptc Phit va
cic ty kheo an cu. Budi
sdng hom sau, Btc Phat va
cic dé t 1én duong khat
thuc trong thanh phd nhu
thuGng ngay. Dan chung
thay ho sdp hang di trén du’dng, c6 ngudi thong bdo su ki€n nay cho vua.
Vua Tinh Phan ri't ngac nhién va tifc gian khi nghe tin con minh di xin in.

154. One evening the Buddha took his disciples to Kapilavastu. When they
arrived there they stayed at Nyagrodha Garden, outside the city, where
King Suddhodana had provided residences for them. The next morning, as
he did every day, the Buddha led his disciples through the streets of the
city to beg for food. People watched them marching along; and someone
went to report to the king. King Suddhodana was both surprised and
angered to hear that the prince was begging for food from his own people.



155. Vua Tinh Phan 13p titc
ra 1énh ma phu dua Ngai
tdi con dudng ma Puc Phat
dang khat thyc. Khi t6i noi,
Vua thay Ditc Phat va cic
dé ti dang budc trén
dudng, binh bit trong tay
ho di dung day thdc in.
Ho dang rdi khdéi mot
nhém ngudi d€n chao dén
Thdi t& vd hudng vé thanh
phd dé di d€n Hoang cung.
Ngay lic nay, vua Tinh
Phan radt gidn dit vd cdm
thdy thdt vong vi Théi t& dang di xin dn. Trong nuéc Ngai, Thdi tif ¢
quyén 14y bit cit vt gi minh muén ma khong can xin phép bat cit ai cd !
Khi thdy su viéc nay, Vua khong thé khong cdm thiy dau long.

155. King Suddhodana ordered his driver to rush him to the street where
the Buddha was begging. On arriving, he saw the Buddha and his disciples
marching along with their bowls already full of food. They were making
their way through a crowd who were paying them reverence, and they
were just about to turn toward the palace. But King Suddhodana was angry
and disappointed. The prince begging for food in his own country ! In his
own country the crown-prince was entitled to take anything he wanted
without asking for permission at all ! So the king, looking at the situation in
this way, naturally felt quite vexed.



Vua

156. Vua Tinh Phan budc
téi trudc miat DPuc Phat,
trach méng v6i giong phin
nd va that vong: “Nay con !
C6 phéi diy la chuyén vui
ma con cho ba khong ? Con
da rdi cha, bd nudc, 1a con
cda vua, 1a ngudi sé k& vi
ngai vang va ngai vang da
dugc quyét dinh truyén cho
con réi ma ? Oi ! Con tdi !
Hom nay con da ddnh mat
danh gid cia phu vuong va
hoang triéu. TS tién cda

con chua bao gid 1am mot viéc nhu vy dau ? Chua mdt 14n nio ching ta

phai di xin 4n nhu m6t ngudi 4n may?”

156. King Suddhodana went before the Buddha and reproached him in a
tone of disappointment and indignation: “My son ! Is this the good news
that I, your father, am to receive ? You have abandoned your father and
left the country. You are the son of the king, but has the heir to the throne
yet been decided ? Oh ! My son ! Today you have done a most
disgraceful thing to your father and the royal family. On what occasion
have your ancestors ever done such a thing. On what occasion have we

ever accepted food like beggars 77



157. Bic Phat binh tinh tra
131 nguGi cha duong tdc gian
va hi€u 1dm: “Thwa Phu
vuong, chuyén khit thuc
nay thit ra 1a can cu theo
phong tuc cda td tién minh.”
Vua Tinh Phan trd 16i: “Moi
ngudi déu biét ring td tién
cia con la bac d&€ vuong,
khong ai tirng 1am mot diéu
hé then nhu vay.” Puc Phit
ti€p tuc binh tinh dédp:
“Thua Phu Vuong ! Con thua

that 12 con khong c6 y néi dén to tién thudc vé thé gian.

157. The Buddha spoke calmly to his angry, non-comprehending father: *
Father ! This is done, in reality, in accordance with the customs of my
ancestors.” King Suddhodana answered: “Everybody knows that your
ancestors were kings and that none of them ever did such shameful
things.” The Buddha continued calmly: “Father ! It is true, but I am not
talking about worldly ancestors.”



{ 158. “Ma that ra 1a con
dang ti€p nhan va thuc
hanh truyén thdng cda tat
ca chu Phat trong quéa khd.
Y con muén néi la--gid
day con da thanh Phat, di
khat thuc 1a viéc lam ding
theo t8 tién Phit cta con
da lam--tdt cd Chu Phat
trong qud khit déu 1am nhu
vay. Xin phu vuong hi€u
ring, di khat thuc 12 d€ héa
dd ching sinh. Nhitng diéu
i ma chu Phat da tu hanh, thi
con cling tu hanh nhu’ vay.” N6i rdi, Pirc Phat gidi thich cho Vua qui tic
cin ban cda Phat Phdp d€ gidm bt con gidn clia vua cha. Ti€p dé, Vua
bung lai binh bat trén tay Pitc Phat, mdi Pic Phat va cdc dé tir dén khat
thuc tai Hoang cung.

158. “Now I am perpetuating the tradition of all the Buddhas of the past. I
mean that I am now the Buddha, and in begging I do what all of my
ancestors have done. All past Buddhas did so, and you must understand
that begging for food is done for the purpose of converting people. What
all the Buddhas practice, I also do.” After ending his speech, the Buddha
explained some fundamentals of the Buddha-dharma to King Suddhodana
to wipe out his father’s anger. Then the King took the food bowl from the
Buddha’s hand and asked him and his disciples to accept food in the
palace.



